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enganza de honor. — IV 


Por aquellos campos verdes—una muchacha venía; 
viste saya sobre saya—y jubón de cotonía; 

con el vuelo de la saya—todas las yerbas tendía, 

Miraba á un lado y á otro, —pox ver si alguien la veía. 

2) J) [/ Bien la viera un caballero, —traidor, que la pretendía; 
$ jugando estaba á los dados—con el Príncipe de Hungría. 

Dejó el juego de los dados—y fué alcanzar á la niña; 

alcanzóla en unos montes—los más desiertos que había. 

—¿Adónde va la doncella; —adónde va, vida mía? 

—Voy á bodas d' un hermano—que casárseme quería, 

—Pues casémonos los dos,-—é iremos en compañía. 

—Yo casarme, caballero,—yo casarme no quería. — 

Diérale unas siete vueltas, —derribarla non podía; 

de las siete pa las ocho, —de oro un puñal le caía : 

fué á cogerle la doncella; —fingiéndole cortesia; 

metióselo por el pecho—y á la espalda le salía. 

Con el hervor de la sangre,—el caballero decía : 
—Cuando vayas á tu pueblo—no te alabes, vida mia, 
que mataste un caballero —con las armas que traía. 
—Yo alabarme, caballero, —yo ulabarme bien sabría; 
donde no encontrara gento,—yo á las aves lo diría. 
Estando en estas palabras —vieron venir la Justicia. 
—¿Quién mató este caballero?—Señor, yo le mataría : 
él quiso quitarme la honra, —y yo le quité la vida.— 
"Todos dicen á una voz :—<¡Viva la gallarda niña; 
que ha matado un caballero—con las armas que él tralal» 
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Por aquellos campos verdes —¡qué galana iba la niñal 
Llevaba saya de grana, —jubon broslado traía; 
¡el zapato pica en verde,—las calzas de lana fina ; 
con los gus morenos ojos—amiraba á quien la mira. 
Mirábala un caballero, —traidor, que la pretendía, 
que diba, paso tras paso,—por ver si la alcanzaría. 
Señera la fué alcanzar—al pie d' una fuente fría, 
—¿Adónde por estos prados —camina sola la niña? 
—Á bodas de una mi hermana, —d' una hermana que tenía, — 
Los dos del agua bebieron,—y se van en compañía. 
Él trata quitarle el honra—y la dice con falsía : 
—Mas abajo do bebiemos, —quedóme la espada mía. 
—Mientes, mientes, caballero; —qu' ende la traes tendida.— 
Dieron vuelta sobre vuelta; —derribarla non podía. 
L£ la postrera que daban, —una espada le caía. 
Trabóla con las sus manos —temblando toda la niña; 
metiósela por el pecho, —y á la espalda le salía. 
Con las ansias de la muerte,—el caballero decía; 
—Por donde quiera que vayas - non t' alabes, prenda mía, 
que mataste un caballero—con las armas que traía. 
—Con los mis ojos morenos —la tu muerte lloraría; 
con la mi camisa blanca —la mortaja te faría; 
4 la iglesia de San Juan—yo á enterrar te llevaría; 
con la tu espada dorada. —la fosa te cavaría; 
cada domingo del mes —un responso te echaría. 
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Por aquellos campos verdes, —por aquellas praderías, 
una doncella pasaba;— hija es del Rey d' Hungría. 
Era hermosa como un sol; —llámase Doña Lucía. 
Bien la viera un caballero, —traidor, que la pretendía; 
Diérase paso tras paso—por ver si la alcanzaría. 

Ella que le vió venir, —mas volaba que corría; 

que por las cuestas abajo —quien la divisar no había. 
Metiéronse en unas peñas—donde la mar trasvertía. 
—¿Cuánto me da la doncella—por que la saque ála orilla? 
—Yo non tengo que le dar, —yo que le dar non tenía, 

sino un triste cuerpecito —que yo conmigo traía. — 
Descalzárase el galan—y sacárala á la orilla. 

— Dame tu espada, galan, —ver como yo la ceñía.— 
Metiósela por el pecho, —y á la espalda le salía. 

Cón las ansias de la muerte,—el caballero decía : 

—£$i te alabas en tu tierra, —non te alabes en la mía :, 
que mataste un caballero—con las armas que traía. 

—Nin me alabaré en tu tierra, —nin me alabaré en la mía; 
con los mis ojos menudos—la tu muerte lloraría; 

con la mi camisa blanca—la mortaya te faría; 

con la tu espada de oro—la fosa te cavaría. 
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